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	Curriculum scientifico (in italiano)


Gianluca Sorrentino si è formato nel campo dei Translation e degli Interpreting Studies (con una tesi sperimentale su “Interpretazione simultanea in relais”), onde proseguire gli studi con un percorso di dottorato di ricerca (Università IULM – Milano) incentrato sulla costruzione dell’identità nella Germania e nel Giappone postbellico.
Ha coordinato la didattica del corso di Diploma in Scienze della Mediazione linguistica (L-12) dal 2014 al 2025 presso Istituto Alti Studi “SSML Carlo Bo”, ha diretto l’Ufficio Erasmus & Internazionalizzazione e coordinato l’Ufficio Tirocini & Placement. Dal 2018 è Direttore scientifico del Master di Primo Livello in Lingue e Culture Orientali (MiLCO) presso Università IULM (sede di Roma).
Coordina il gruppo di traduttori letterari presso Aletti Editore.

Le sue principali linee di ricerca riguardano: (1) il testo in traduzione come dizionario transculturale e collettore di image funzionali alla costruzione identitaria del singolo e della collettività, (2) l’apporto della letteratura a trazione femminile nella costruzione identitaria del Giappone contemporaneo, (3) prassi e tecniche del testo letterario in traduzione.
PUBBLICAZIONI (1): MONOGRAFIE
Sorrentino, G., (a cura di), Traduzione specialistica, interpretariato e creatività, Roma: Aracne, 2023, ISBN 979-12-218-0356-3;
Sorrentino, G., La belligeranza dello scrittore solitario, Roma: Armando, 2020, ISBN: 8869928489;

Sorrentino, G., L'Io tra riflessione metacritica e ricostruzione eidetica. Il caso nippo-tedesco, Mimesis: Milano, 2020, ISBN: 8857569144;

Sorrentino, G., Interpretare, Aracne: Roma, 2016, ISBN: 978-88-548-9726-7; 

Sorrentino, G., L'interpretazione di conferenza, Compomat: Rieti, 2013, ISBN: 8895706404;

Sorrentino, G., L'interpretazione simultanea in relais, Schena: Fasano, 2012, ISBN: 978- 8882299743

PUBBLICAZIONI (2) CONTRIBUTI IN VOLUME/IN RIVISTA
Sorrentino, G., Dal testo scritto al testo declamato: riflessioni sul processo interpretativo in Transiti linguistici. Traduzioni, Interpretazioni, Mediazioni Linguistiche, a cura di P. Proietti, Roma: Aracne, 2024, pp. 137-162;
Sorrentino, G., Interpretare e tradurre la poetica di Günter Grass: il caso Vonne Endlichkait, opera della finitezza umana, in Spunti e Riflessioni per una didattica della traduzione e dell’interpretariato nelle SSML, (volume a cura di V. Petrocchi), Compomat, 2022, ISBN 9788895706559;
Sorrentino, G., Carletto, il principe dei mostri. Identikit e trasfigurazione del mostro nell’immaginario giapponese tardo-novecentesco, in Manga Academica, Rivista di Studi sul fumetto e sul cinema di animazione giapponese, Vol. 13, 2020, Società Editrice la Torre, pp. 107-130.

Sorrentino, G., Multimodality in Conference Interpreting: A Case Study into Additional Ways of Improving Overall Prospective and Professional Interpreters’ Performance, in Illuminazioni, Rivista di Lingua, Letteratura e Comunicazione, Vol. 52, Università degli Studi di Messina, 2020, pp. 59-86, ISSN 2037-609X;

Sorrentino, G., Interpreting and Translating Japanese: A Contribution to Ensure a Sound Rendition, in Illuminazioni, Rivista di Lingua, Letteratura e Comunicazione, Università degli Studi di Messina, Vol. 51, 2020, pp. 23-38, ISSN 2037 609-X;
Sorrentino, G., Lo strano mondo della Signora Minù. Il post-moderno e le serie animate degli Anni Ottanta, in Manga Academica, Rivista di Studi sul fumetto e sul cinema di animazione giapponese, Vol. 12, 2019, Società Editrice la Torre, pp. 65-100.
Sorrentino, G., Relay interpreting and the role of English as a lingua franca, in: (a cura di): Liliana Landolfi, E-factor, Liguori: Napoli, 2018, ISBN: 9788820767204;

Sorrentino, G., Conference Interpreting in Italy: Is There Still a Chance for Italian Native Speakers, in Illuminazioni, Rivista di Lingua, Letteratura e Comunicazione, Università degli Studi di Messina, 2016, pp. 34-50, ISSN 2037 609X;
Sorrentino, G., Bidirezionalità e multitecnicità nella formazione dell’interprete di conferenza, in The Journal of Cultural Mediation, Aracne: Roma, 2015, pp. 35-50, ISSN 2239-2769;

Sorrentino, G., Il ruolo e l’utilizzo delle lingue comunitarie. Stato dell’arte, prospettive e futuri cambiamenti, in Illuminazioni, Rivista di Lingua, Letteratura e Comunicazione, Università degli Studi di Messina, 2014, vol. 27, ISSN 2037 609X;
PUBBLICAZIONI (3) ARTICOLI 
Sorrentino, G., I valori sociali del cibo in due celebri scrittori: 2. Ito Ogawa in LucidaMente 3000, anno XVI, n. 187, luglio 2021;
Sorrentino, G., I valori sociali del cibo in due celebri scrittori: 1. Günter Grass, in LucidaMente 3000, anno XVI, n. 186, giugno 2021;
Sorrentino, G., Günter Grass e la sovversione di genere, in LucidaMente 3000, anno XVI, n. 184, aprile 2021;

Sorrentino, G., Il dolore del passato in Nora Krug e Aki Shimazaki. in LucidaMente 3000, anno XVI, n. 183, marzo 2021;
Sorrentino, G., “L’arte del sushi”, il fumetto sul cibo trendy alla conquista del mondo, in LucidaMente 3000, anno XVI, n. 182, febbraio 2021;
Sorrentino, G., Furukura Keiko: KonbiniWoman or Heroin of a Monstrified Japan? The Thousand Truths, in KERVAN, International Journal of African and Asian Studies, vol. 24, 2020, pp. 251-258, ISSN: 1825- 263X;
Sorrentino, G., L'uomo e la tolleranza: lezioni di saggezza dal XX secolo, in IL CONVIVIO, vol. XXI 1, 2020, pp. 14-15, ISSN: 2036-6957;
Sorrentino, G., "L'arte del sushi" di Franckie Alarcon: molto più che un fumetto, in IL CONVIVIO, vol. XXI 2, 2020, ISSN: 2036-6957;

PUBBLICAZIONI (4): VOLUMI TRADOTTI
Guérot, U., Chi tace acconsente. Il nostro tempo e il futuro che si prepara, traduzione e cura di Gianluca Sorrentino, Collana Alma Translatio, eCampus University Press, 2025, ISBN 979-12-81521-15-5;

Grass, G., Della finitezza (titolo originale: Vonne Endlichkait), traduzione e cura di Gianluca Sorrentino, Collana Alma Translatio, eCampus University Press, 2025, ISBN 9791281521162;

Suria, G.D, 40 Poems from the Ark. How to be saved in the Great Flood, traduzione di Gianluca Sorrentino, Collana Altre Frontiere, Aletti Editore, 2025, ISBN 978-88-591-9915-1;

Po, J., A Sister, a Friend (titolo originale: Un’amica per sorella), traduzione di Gianluca Sorrentino, Collana Altre Frontiere, Aletti Editore, 2025, ISBN 9791224100836; 
Perruccio, S., Crumbling World (titolo originale: Un mondo decadente), traduzione di Gianluca Sorrentino, Collana Altre Frontiere, Aletti Editore, 2024, ISBN-10 8859194997, ISBN-13 978-8859194996;
Prandini, P., Leaving Kabul – August 2021: The Big Escape (titolo originale: Agosto 2021 – Aeroporto di Kabul. La grande fuga), traduzione di Gianluca Sorrentino, Collana Altre Frontiere, Aletti Editore, 2024, ISBN-10 8859192947, ISBN-13 978-8859192947;

Valeri, B.M., Memories in a Box (titolo originale: Cassetto dei ricordi), traduzione di Gianluca Sorrentino, Collana Altre Frontiere, Aletti Editore, 2024, ISBN-13 9788859193357;

Gravante, M., My Name is Margherita. Thoughts on a Life (titolo originale: Margherita), traduzione di Gianluca Sorrentino, Collana Altre Frontiere, Aletti Editore, 2024, ISBN 9788859192756;

Buonanno, G., Face to Face with Time (titolo originale: A spasso con il tempo), traduzione di Gianluca Sorrentino, Aletti Editore, 2024, ISBN 9788859190998;

Leggiero, G., To My Beloved (titolo originale: Alla mia donna), traduzione di Gianluca Sorrentino, Collana Altre Frontiere, Aletti Editore, 2024, ISBN 9788859190134; 
Iannucci, E.F., All Women of my Family. From Great-Grandmother to Great-Grandchildren (titolo originale: La linea materna), traduzione di Gianluca Sorrentino, Aletti Editore, 2023, ISBN 9788859187745;

ORGANIZZAZIONE DI SEMINARI/CONVEGNI/WORKSHOP (selezione fra i principali)
SSML Carlo Bo (online), 2 aprile 2025, La bellezza e la cosmesi in traduzione workshop della dott.ssa Rossella Tramontano, Presidente di ANITI;
Open Week SSML Carlo Bo, 24-28 marzo 2025, con un focus sulla giornata romana (28 marzo): Mobilità e Formazione Internazionale.

SSML Carlo Bo (Milano), 20 febbraio 2025, Traduzione in Pillole, workshop del prof. Tiziano Leonardi, ANITI;

Libera Università di Lingue e Comunicazione “IULM” – Roma, 28 novembre 2024, Seminario: Scrivere tradurre e parlare ai tempi dell’IA;

Istituto di Alti Studi SSML “Carlo Bo”, 26 settembre 2024, Webinar online: Lingue e professioni: strumenti, opportunità e futuro;
Istituto di Alti Studi SSML “Carlo Bo” – Bari, 9 maggio 2024, Open Seminar: Traduzione 4.0.
RELATORE IN SEMINARI/CONVEGNI/WORKSHOP (selezione fra i principali)
Università “IULM” Milano, 11 marzo 2025, intervento dal titolo Oriente, per la promozione del Master in Lingue e Culture Orientali;
ETS-TOEFL, 11 giugno 2023, Evento online: Bright Future Digital Festival: Ready for the Future;
Rappresentazione Parlamento europeo/SSML Carlo Bo, 26 ottobre 2018, intervento dal titolo “Multimodality in conference interpreting: a case study into additional ways of improving overall prospective and professional interpreters’ performance”;

Università degli Studi di Napoli L’Orientale, 27-28 ottobre 2016, intervento dal titolo “The Role of English as a Lingua Franca” all’interno del convegno “English Education, Empowerment & Emotivation”;

Università degli Studi “Suor Orsola Benincasa”, 5-6 maggio 2016, intervento dal titolo “Interpreting and Translating Japanese: How to Ensure a Sound Rendition all’interno del convegno “Creativity in Translation/Interpretation and Interpreter/Translator Training”;
ISSHT Tunisi, 16-18 aprile 2016, intervento dal titolo “Is there still a chance for Italian native conference interpreters?” all’interno del convegno “Translation and Interpreting: New Voices on the Marketplace” (TINVOM 2015).

MODERATORE IN DIBATTITI/TAVOLE ROTONDE (selezione fra i principali)
Libera Università di Lingue e Comunicazione “IULM” – Roma, 25 maggio 2023, Tavola rotonda: La Cina e il Medio Oriente: tra antiche relazioni e nuovi equilibri (relatori: Amb. Alberto Bradanini, prof. Andrea Teti);

SSML Carlo Bo (online), 11 maggio 2023, “Officina delle Professioni”;

SSML Carlo Bo (Roma), “Tradurre fumetti e manga”, 18-19 novembre 2022, workshop tenuto da Andrea Tosti, Susanna Scrivo e Antonio Solinas, Michele Passaro;
Università IULM (Roma), “La Cina e le grandi potenze in un mondo multipolare, con uno sguardo alla crisi ucraina” (tavola rotonda con Ambasciatore Alberto Bradanini) 20 maggio 2022;
SSML Carlo Bo (Roma), “Dal cappio allo schermo. Una storia di potere: inclusione, esclusione, preclusione”, 28 febbraio 2022, webinar di Carmine Castoro;

Università IULM (Roma), “Il posizionamento della Cina nello scenario internazionale post-Covid”, 23 marzo 2021, intervento dell’Amb. Alberto Bradanini, 
ATTIVITA’ DIDATTICHE SVOLTE (ultimi 5 anni)
Negli ultimi cinque anni accademici Gianluca Sorrentino è stato titolare dei seguenti insegnamenti:

Teoria e Storia della Traduzione, 24 ore, 3 CFU
World Literatures: Genders and Words in Movement, 48 ore, 6 cfu
Teoria e Prassi dell’interpretazione di conferenza, 24 ore, 3 cfu
Avviamento alla Mediazione Orale (lingua inglese), 12 ore
AFFILIAZIONI SCIENTIFICHE

Associazione italiana Traduttori e Interpreti AITI

Mediterranean Editors and Translators (MET)

Il Convivio 
ASELS (Arab Society of English Language Studies)

RESPONSABILE PROGETTI SCIENTIFICI / ERASMUS
AI-Nyelv (AI-assisted Foreign Language Education)

maggio 2025 – luglio 2027 (Responsabile scientifico Work Package n.3)

Erasmus+ Azione Chiave 2 Partenariati per la Cooperazione

Facilitator corso LSAS STANAG NATO 6001 – 01.12.2025-11.12.2025 2025 

(Garmisch/Partenkirchen, BILC, Germania)
Coordinatore attività di traduzione per LA MILANESIANA, Festival Internazionale ideato e diretto da Elisabetta Sgarbi

ATTIVITA’ PROFESSIONALI SVOLTE 
Gianluca Sorrentino è consulente linguistico presso Camera dei Deputati, Ministero della Difesa, Nato BILC (Germania), Nato Defense College, Comando Generale dei Carabinieri, Esercito Italiano, Università ECampus.
Svolge attività di traduttore editoriale presso Aletti Editore (italiano>inglese) e coordina l’unità di traduttori nelle lingue inglese/francese.

È articolista freelance e consulente editoriale.

PARTECIPAZIONE A RIVISTE, COLLANE EDITORIALI
Gianluca Sorrentino è:

- Membro del Comitato scientifico ECHO, Collana di Traduttologia e Scienze della Mediazione   

  linguistica (AREA 10), Aracne 

- Membro del Comitato scientifico-redazionale POLI-FEMO 

- Membro del Comitato di redazione, rivista TESTO A FRONTE 

- Membro del Comitato scientifico Istituto Preziosissimo Sangue (BA), negli anni 2017-2018
ALTRE AFFILIAZIONI

Direttore scientifico Executive Program in Accoglienza e Mediazione per il Turismo russo (SSML Carlo Bo – sede di Roma) 
Test Center Administrator (SSML Carlo Bo Bologna) TOEFL (dal 2024) Certificazione di inglese con ETS - Global B.V. Italia 
Test Center Administrator (SSML Carlo Bo – intersede) ABJADCERT (dal 2024) Certificazione Internazionale di Lingua Araba ABJADCERT 
Referente scientifico progetto Corsi di Cinese Online Chinese Plus (dal 2023) - Istituto di Alti Studi SSML Carlo Bo

	Short Resume with a focus on scientific activities 



Gianluca Sorrentino holds a MA Degree in Translation and Interpreting Studies (his thesis was on “Relay Simultaneous Interpreting”, and it was subsequenly published by Schena Editore, supervised by prof. Giovanni Dotoli). From 2014 to March 2018, he attended the 30th Cycle of Ph.D. studies in Languages and Media at IULM University in Milan, where he focused on the reconstruction of the collective identity through the works of Kenzaburō Ōe and Günter Grass.

He has been Head of Teaching at the Undergraduate Institute of Liaison Interpreters and Translators SSML “Carlo Bo”, where he also coordinated the Erasmus and Internationalization Office and the Traineeship and Placement Office. He is Scientific Director of the Post-Graduate Master in Languages and Cultures of Far East and Middle East, namely “Lingue e Culture Orientali” at IULM (Rome). He is actively involved in poetry translation, which he regularly does with Aletti Editore, where he also coordinates the team of English translators.
His main research interests and activities comprise: (1) the translated text as a collector of images having to do with the national identity and the Self in its development in L1 and L2 perspectives, with a focus on the contemporary Japanese identity, which he also explores through the works of female writers such as Murata Sayaka and Aki Shimazaki. He is also interested in practical issues pertaining to the translation and interpreting process.
	Bref dossier (avec un accent sur les activités scientifiques)



Gianluca Sorrentino est titulaire d'une maîtrise en traduction et interprétation de conférence (sa thèse portait sur l’interprétation simultanée en relais, publiée par Schena Editore, sous la direction du professeur Giovanni Dotoli). De 2014 à mars 2018, il a suivi le 30e cycle d'études doctorales en langues et médias à l'Université IULM de Milan, où il s'est concentré sur la reconstruction de l'identité collective à travers les œuvres de Kenzaburō Ōe et de Günter Grass.

Il a été responsable de l'enseignement à l’École Supérieure d’Interprètes et de Traducteurs SSML « Carlo Bo », où il a également coordonné le Bureau Erasmus et Internationalisation et le Bureau des Stages et Placements. Il est directeur scientifique du Master post-universitaire en langues et cultures d'Extrême-Orient et du Moyen-Orient, « Lingue e Culture Orientali » à l’Université IULM (Rome). Il est activement engagé dans la traduction de poésie près de l’Editeur Aletti Editore, où il coordonne également l'équipe de traducteurs anglais.

Ses principaux intérêts et activités de recherche comprennent : (1) le texte traduit en tant que collection d'images portant sur l'identité nationale et de l’individu face au développement de son identité dans le système-pays dont il fait partie, (2) l’identité japonaise analysée à partir des écrivains comme Murata Sayaka qui apparemment jouent un rôle dans la construction de l’identité japonaise contemporaine. Gianluca Sorrentino s'intéresse également aux questions liées au processus de traduction et aux techniques d’interprétation du point de vue de la psychologie cognitive, sans oublier le lien entre les langues et les images du monde auxquelles elles donnent la voix. 
Ai sensi del D. L.gvo del 30 giugno 2003, n. 196 (Codice in materia di protezione dei dati personali), informato delle finalità del trattamento dei dati e della loro registrazione su supporti informatici, nonché dei soggetti responsabili dello stesso,

AUTORIZZO

con la trasmissione di questa scheda, UNINETTUNO Università Telematica nella figura del Rettore prof. Maria Amata Garito al trattamento dei dati personali contenuti in questo modulo per esclusive finalità didattiche e di ricerca al fine di consentire lo svolgimento dell’insegnamento e delle pratiche amministrative collegate.

Roma, 10 luglio 2025                                                       Gianluca Sorrentino



CURRICULUM SCIENTIFICO








Corso di Laurea: Conservazione e Valorizzazione dei Beni Culturali (triennale)











Insegnamento/i: Letterature comparate
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ALLEGATO A: Scheda per la raccolta del curriculum scientifico


